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Abstract. This study conducts a conceptual analysis of the lexemes for "man" (odam),
"wife" (ayol), "husband" (er), "son" (o ‘g‘il), and "daughter" (qiz) as they appear in proverbs. By
examining these lexemes within the cultural and linguistic context of proverbs, the research aims
to uncover the underlying societal values, beliefs, and norms reflected in these traditional sayings.
Through qualitative analysis of a wide range of proverbs, the study explores how these familial
roles are depicted and the semantic nuances associated with each term. The analysis highlights
the cultural significance of gender and family dynamics, revealing patterns of respect, hierarchy,
and expected behaviors encoded in the language.
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KOHIIENITYAJIbHBII AHAJIN3 C IEKCEMAMMU MAN/ODAM, )KEHA U MY K
AMOJI BA P, CbIH 1 TIOYb/O’G’IL VA QIZ B IOBEUYHHUKAX

Annomayun. B oanHom uccnedosanuu npo8ooOUmcs KOHYENnmyaibHblll aHAIU3 JeKcem
«myscuuHay (ooam), «aiceHar (aiuon), «myxuc» (3p), «cviny (0'2'un), «douvy (Kvl3).), KaKk oMU
NOAGNAIOMCS 8 NOC08UYax. H3yuas smu iekcemol 8 KyIbmypHOM U TUHSBUCMUYECKOM KOHMEKCHe
NOCLOBUY, UCCIe008aHUe HANPABIEHO HA PACKPbIMUE OCHOBHbIX COYUALbHBIX YEHHOCMmEl,
VOeducOeHUtl U HOPM, OMPANCEHHBIX 8 IMUX MPAOUYUOHHBIX N02080pKax. [lymem KayecmeeHHO20
AHAU3A WUPOKO2O CHEKMPA NOCLO8UY UCCLe008AHUe UCCIedyen, KaK U300padcaromcs Smu
cemetinble pOnU, U CEMAHMUYECKUe HIOAHCHI, CEA3AHHbIE C KANCObIM MEPMUHOM. AHanu3z
noouepKusaem KyJIbMmypHOe 3HAYEHUe 2eHOEPHOU U CeMelHOU OUHAMUKU, 6bli8lss Mooenu
VBANCEHUS, UePAPXUU U 0XHCUOAEMO20 NOBEOEHUsL, 3AKOOUPOBAHHBLE 8 S3bIKE.

Knrouesvle cnoea: xonyenmyanvHuli aHAIU3, JeKCeMbl, My*#CUUHA (00am), dceHa (ation),
mysc (3p), cvin (o2un), Oouv (Kbl3), NOCI08UYDL, K)IbMYPHLIL KOHMEKCH, cemelible poiu,
2CHOEPHASI OUHAMUKA, CEeMAHMUYECKUe HIOAHCHL, COYUATbHbIE YEHHOCMU, MPAOUYUOHHbIE
NO20BOPKU, NUHSBUCTIUYECKULl AHANU3, KYIbMYPHASL MYOPOCHb, CeMelHds OUHAMUKA, SA3bIK U
KYbmypa, (hoabKiop, COyuanbHas cmpyKkmypd.

Paremiologist Z.R.Narmuratov emphasized that the content of the proverbs is of interest to
experts in various fields. Historians find in the proverb’s echoes of the people’s past, customs, and
ancient events. Lawyers argue that the reflection of customary legal norms appears in articles.

Ethnographers give an idea of the distinctive sign of “already lost customs and practices”
because of proverbs. Philosophers also seek to understand the peculiarities of popular thinking and
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way of life through proverbs. Linguists see in the proverb valuable material for the study of the
peculiarities and laws of human speech®.

Agreeing with Z.Narmuratov it can be said that a linguist, unlike other researchers, as a
linguist has the opportunity to study the manifestation of all the above aspects in language.

And we use conceptual analysis for contrasting proverbs in different languages in the part
of our dissertation.

For research, we turned to the academic publication “Uzbek folk proverbs”, published in
19872,19883. The fact that the dictionary emerged on the basis of extensive experience in collecting
and studying folk proverbs made it possible to select it. This dictionary contains about 10,000
proverbs thematically separated. The folk wisdom reflected in proverbs and sayings is active not
only as a cultural-historical fact, but also as a phrase used in speech.

It is well known that folklore has linguistic information about a person from a moral and
spiritual point of view in certain social contexts. For centuries, the process of education and
upbringing has allowed us to see the hidden aspects of femininity and masculinity in everyday life
through the phraseological layer of language as the basis of gender research.

The semantic versatility of a number of articles posed a challenge. Their affiliation to this
or that group was determined semantically, not lexically.

For example, in uzbek Yo ‘lda yursang, tuya ishlat, Elda yursang — miya.

It is difficult to determine to which thematic group this article belongs. The meaning of
such articles is of a generalized nature, with the main role being expressed in the role of the
individual in society, rather than in belonging to a male or female gender.

In many cases, androcentrism is important in this type of proverb, meaning man. There was
no meaning during the study and classification of the proverbs we also encountered a classification
problem.

In uzbek Xotini o ‘lgan, qizli ovulga qarab yig ‘lar there is no lexical unit in this proverb
indicating masculinity because it uses the words girl and woman. But semantically it is
understandable that we are talking about a man. Realizing that these proverbs apply to men, they
can be included in the group of men.

In English, the social status of women is higher than that of men not clearly expressed.

Maybe men are responsible for women’s affairs, science. imagined as a person incapable
of engaging in science thus preventing him from engaging in serious work.

Therefore, language units that represent important professions in relation to them not used.

In Uzbek, the social status of women is predominant with the words uy bekasi, ona, xotin,
qiz, kelin. But we did not face the lexemes. rahbar ayol, fan arbobi so on .

! Narmuratov Z.R. Ingliz va o‘zbek tillarida ta’lim va ilm konseptlariga oid paremalarning lingvomadaniy tadgiqi.
Filol.fanlari falsafa doktori diss. Termez, 2022. — B.20.

2 O‘zbek xalq maqollari: [2tomlik]. Mas’ul muharrirlar: Mirzayev T., Sarimsoqov B. Tom 1. — Toshkent, “Fan”, 1987.
— 368 b.

% O‘zbek xalq maqollari: [2tomlik]. Mas’ul muharrirlar: Mirzayev T., Sarimsoqov B. Tom 2. — Toshkent: “Fan”, 1988.

—372h.
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Uzbek people do not underestimate the value of women, Uzbek people want to protect and
respect women of the weaker gender. First of all, they need a well-groomed housewife, a
counselor’s wife, a loving mother

Xotining yaxshi bo ‘Isa, bu dunyoning charog ‘i
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